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Bible Software for Septuagint Studies:  

A Comparison of Accordance 10, BibleWorks 9, and Logos 5 

ABRAM KIELSMEIER-JONES 
 

Technological advances in recent years have enabled more universal access 

to important texts for Septuagint studies, as well as faster and more stream-

lined ways to search relevant textual data and utilize the results. The follow-

ing review article evaluates computer software resources available to both the 

scholar and the student who is engaged in Septuagint studies.  

The review assesses three major commercial Bible software programs 

(Accordance 10, BibleWorks 9, and Logos 5) as to their contributions to the 

field of Septuagint studies. First, there is an overview of available Septuagint 

texts and resources (lexicons, grammars, and monographs) in each software. 

Second, there is description of notable features in each program, including 

the sorts of searches and queries one can perform. After an analysis of each 

of the three programs, there is an evaluative comparison of the texts of the 

Göttingen Septuagint, as they appear in Accordance and in Logos. (Bi-

bleWorks does not have the Gºttingen Septuagint.) ñPlatforms, Devices, and 

Cross-Functionalityò offers a short overview of the electronic platforms and 

devices on which one can (and cannot) access the three programs. Finally, the 

concluding ñSoftware Collections and Sources for Helpò section gives brief 

attention to collections and packages available, as well as lists means of sup-

port (with Web urls) for Accordance, BibleWorks, and Logos. 

 

1. Accordance 10 

  

1.1 Available Texts and Resources in Accordance 

English translations of the Septuagint include Brentonôs translation (with 

ñapocryphal booksò) and the New English Translation of the Septuagint 

(NETS). As for Greek Septuagint texts, Accordance has: 

ǒ  The 2006 Rahlfs-Hanhart text, which is ñtaggedò morphologically and 

with lemmas, so that the user can hover over or click on a word to pull up 

more information about it (its parsing and lexical form). Accordance also 

offers the apparatus to this text. 
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ǒ  Sweteôs Old Testament in Greek, also tagged. Sweteôs basic apparatus is 

available, as is the larger Cambridge apparatus. Much but not all of what exists 

in Cambridge is available in Accordance (e.g., Esther, Judith, and Tobit). 

ǒ  13 of the 23 existing volumes of the Göttingen Septuagint (as of April 

2014), with more volumes currently in preparation and soon to be released. 

Volumes include the text, apparatus(es), and introductions. 

There are several accompanying Septuagint research tools to be found in 

Accordance, as well: 

ǒ  Greek-English Lexicon of the Septuagint
1
 

ǒ  Grammar of Septuagint Greek by Conybeare and Stock.
2
 Just the grammar 

itself (not the selected readings and vocabulary) is included 

ǒ  The searchable Revised CATSS Hebrew/Greek Parallel text by Tov and 

Polak. Whether in interlinear or side-by-side column arrangement, one can 

see each Hebrew word in the Masoretic Text with the Greek word to which it 

corresponds. The database (Figure 1) has hyperlinked sigla throughout, noting, 

for example, reconstructions, pluses, minuses, possibly different source texts, 

and more. 

 

[Figure 1] MT-LXX Parallel database in Accordance 

 
1
Johan Lust, Erik Eynikel, and Katrin Hauspie, A Greek-English Lexicon of the Septua-

gint:Revised Edition (Deutsche Bibelgesellschaft: Stuttgart, 2003). 
2
 F.C. Conybeare and St. George Stock, Grammar of Septuagint Greek (Ginn and Com-

pany: Boston, 1905). 
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In addition, Accordance has a morphologically tagged OT Syriac Peshitta, 

tagged Vulgate (with apparatus), tagged Targums, and tagged Samaritan 

Pentateuch. There is also an extensive collection of tagged biblical and non-

biblical Dead Sea Scrolls documents, with translations and some images (all 

exceeding the scope of whatôs available in the other two programs). Accord-

ance at present is the only one of the three programs with non-biblical, non-

Qumran documents (its ñJudean Desert Corpusò module). Philo and Josephus 

are also available in Greek and English, and tagged. 

 

1.2 Notable Features in Accordance 

There are multiple methods for finding information immediately ï lexical, 

grammatical, and otherwise ï in Accordance. In addition to its instant return 

of search results, of the three programs surveyed here, Accordance has the 

fastest program start-up time. 

Accordance allows the user to ñamplifyò from any word, phrase, or verse 

reference. A user can select text or a reference and amplify to a selected re-

source from her library, via a drop-down Amplify menu at the top of the 

screen, or by right-clicking and selecting one of several search options. This 

permits the immediate look-up of a Greek word in multiple lexicons and 

grammars (even at the same time, if one sets it up correctly beforehand). 

Amplifying by reference takes one to a host of reference tools and biblical 

commentaries. (There are no LXX-specific commentaries as of yet). A sim-

ple right-click on a word or phrase brings up a menu which can look up its 

occurrences in the current text or any other text, displaying results which can 

then be customized and manipulated for additional use through Accordanceôs 

analytics functions. 

The Instant Details panel in Accordance shows parsing and lexical infor-

mation about words, as well as anything else Accordance is set up to hyper-

link. A simple hover over a noun, for example, immediately shows its gender, 

number, and case, as well as the entry for the userôs preferred lexicon. 

Searching in Accordance is incredibly fast. One can search for a lemma, a 

given inflection, or even according to morphology. Inserting the @ symbol 

after a Greek word searches the word by its morphological tag. For example, 

to find all the times ɔɘɜɤůəɤ occurs as an aorist infinitive, one simply types 

into the search entry bar: 

ɔɘɜɤůəɤ@ [VERB aorist infinitive] 
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To find all the nouns that an Accordance LXX text has tagged as feminine 

singular vocative, this search is used: [NOUN feminine singular vocative]. 

Syntax searches are also possible in Accordance in a more than halfway 

complete Hebrew Old Testament database and an in-progress Greek New 

Testament database. One can search word by its use as subject, predicate, 

complement, adjunct, and so on, but there is not yet a syntax database for the 

Septuagint. One can also take advantage of Accordanceôs intuitive Construct 

searches, which offer a visual interface for searches and can quickly show the 

user things like how many times a comparative adjective and a superlative 

adjective occur within five words of each other. Construct searches can be 

used for the LXX and are easily accessible via the File menu by selecting 

ñNew Construct.ò 

Accordance also allows the user to easily search its MT-LXX database in 

multiple ways with different search fields, selectable from within the search 

entry box: Entry; Hebrew; Greek; Reconstructions; Symbols; Comments; 

MSS; Scripture. After selecting the appropriate search field(s), one enters the 

search term(s) and receives hit results back instantaneously. 

[Figure 2] A search using MT-LXX and MERGE command.  

Instant Details pane at bottom 

With the proper ñworkspaceò set up, which can then be saved for future use, 

one can use the MT-LXX text in conjunction with a Hebrew text and Greek 
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text (and Accordanceôs ñMERGEò command, Figure 2) to see, for example, 

a list of how a given Hebrew word is translated throughout the Old Greek. 

Another profitable use of Accordance is for textual criticism. Apart from the 

benefit of having a searchable BHS and critical apparatus at hand, one can 

also line up Accordanceôs various Septuagint texts and apparatuses to see 

them on the same screen, in an Accordance workspace, as here (Figure 3): 

 
[Figure 3] Accordance workspace for textual criticism 

Using the ñCompareò feature, Accordance in the above example marks within 

the texts themselves the orthographical differences in place names in Genesis 

10 between Göttingen, Swete, and Rahlfs (Figure 3). This comparison feature 

itself is customizable: one can choose whether or not to have it be case-

sensitive, to ignore accents, and so on. 

Pictured on the right side of Figure 3 above is a particularly useful ñText 

Differencesò feature, by which one can instantaneously view a separate table 

of all textual differences between two texts ï in this case, between Göttingen 

and Swete. 

Accordance allows text export using Accordance's own Greek and Hebrew 

fonts, or as Unicode. In the Preferences setting, one can choose whether to 

export Greek with or without accents and breathing marks, and whether to 

export Hebrew with or without vowel pointings and cantillation marks. 
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2. BibleWorks 9 

 

2.1 Available Texts and Resources in BibleWorks 

English translations of the Septuagint in BibleWorks are limited to just Bren-

tonôs translation, with deuterocanonical books. NETS is expected to be made 

available in BibleWorks in the near future. 

As for Greek Septuagint texts, BibleWorks has the 2006 Rahlfs-Hanhart 

text. As in Accordance and Logos, it is tagged morphologically. An instant 

mouse hover or click on a word shows grammatical and lexical information 

about it in the Analysis Window. No LXX apparatus, however, is available in 

BibleWorks.  

There are just a handful of Septuagint research tools in BibleWorks, none 

of which enable text-critical work, but which nonetheless facilitate analysis 

of the Rahlfs text: 

ǒ  The LEH lexicon (second edition) 

ǒ  Conybeare and Stockôs grammar, without the selected readings 

ǒ  Tov and Polakôs MT-LXX database (revised edition).  

Of the three Bible softwaresô presentation of the database, BibleWorks has 

the most immediately intuitive, thorough, and useful display (Figure 4): 

 

 

[Figure 4] MT-LXX Database in BibleWorks 
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The search function of the MT-LXX parallel in BibleWorks allows for: entry of 

a Greek word to see a table of Hebrew words it is supposed to translate, entry of 

a Hebrew word to see the various Greek words used for it, and entry of Greek 

and Hebrew words to see how many times a given correspondence occurs. 

Other texts that would be useful for textual criticism are somewhat sparse 

in BibleWorks. There is no Syriac OT Peshitta, nor tagged Samaritan Penta-

teuch (an untagged SP is available online as user-created files). BibleWorks 

has two DSS-related add-ons: ñDead Sea Scrolls English Translation Bundle: 

Biblical and Sectarian Textsò and Qumran sectarian (non-biblical) manu-

scripts, but not the biblical DSS in Hebrew. Its base package also includes tag-

ged Targums, an untagged Vulgate (without apparatus, and with some ñword 

analysisò), tagged Philo, and tagged Josephus (with English translations). 

 

2.2 Notable Features in BibleWorks 

The interface of BibleWorks is less customizable than that of Accordance or 

Logos, though users still have options for setting up a workflow that is most 

useful to them. BibleWorks has a Search Window, Browse Window, and Ana-

lysis Window (which can be one window or split into two Analysis Windows). 

Searching is easy and very fast in BibleWorks. The command line in the 

Search Window is the place to begin, enabling a wide variety of word and 

phrase and more complex searches. As with Accordance and Logos, a mor-

phological search is possible, using the @ symbol. The proper search string 

instantaneously can display verses where two given words occur together, or 

where just one of two words appears (among other possibilities). A ñcom-

poundò search (using the / symbol) even allows one to show results for two 

searches at once. 

The so-called search syntax in BibleWorks (how to string together a 

search command) takes some time to learn. To find all occurrences of an 

aorist passive subjunctive verb, for example, one searches the string 

.*@vsap* 

In Accordance, by comparison, the search string is the somewhat more intui-

tive *@ [VERB aorist passive subjunctive], although BibleWorks has plenty 

of help features to help the user learn its logic. A search through the morpho-

logical codes in the help files lead the user to discover, for example, that a 

search of   *@nvfs*   returns results for all feminine vocative singular nouns 

in a morphologically tagged Greek text.More advanced users will be able to 

take advantage of the Graphical Search Engine, comparable in layout and 
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function to Accordanceôs Construct search. . The BibleWorks help files and 

videos explain its use. 

 

[Figure 5] BibleWorks layout with Use tab at far right 

Two things immediately set BibleWorks apart in Septuagint studies, especial-

ly for scenarios where one might wish to also access the New Testament. 

First, BibleWorks alone has a combined Greek Bible: a single version that 

puts the Septuagint and Greek New Testament together (ñBGTò). One can 

use an LXX text or GNT text alone, but the advantage to BibleWorksôs com-

bined BGT is that searches turn up instantaneous results for a word or phrase 

in both corpuses at once.  

The Use Tab (shown at far right of Figure 5 above, in an Analysis Win-

dow) is nothing short of technologically astounding. Hovering with the cursor 

over a word in a biblical text almost immediately (in a matter of millisec-

onds) returns a display full of all the other verses where that word is used. 

One finds noted the number of hits in a given Book or ñVersionò (like the 

BGT, LXX, or GNT), as well as a list of each of those verses, available for 

further exploration. While a word search can still return similar information, 

not having to leave oneôs Browse Window (where one is working through the 

text) and being able to see a wordôs uses at a glance, throughout the larger 

book or corpus, is quite convenient. 

As with Accordance and Logos, lexical and parsing information is imme-

diately available for any word. Similarly, text comparison and highlight fea-

tures show textual differences between versions, although the lack of another 

Greek LXX besides Rahlfs means the user cannot now take advantage of that 

feature for Septuagint studies. 

BibleWorksôs export options make queries easily manipulable. Using the 

Report Generator, for example, one can build a ñreportò with selected text to 
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show all words used in that passage with their frequency counts and lexicon 

entries (Figure 6). 

 

[Figure 6] A simple report using the Report Generator in BibleWorks 

Like Accordance, BibleWorks allows text export using its own Greek and 

Hebrew fonts, or as Unicode. Hebrew can export with or without pointing, 

which can also be toggled off and on when viewing a Hebrew text. Exported 

Greek text retains its accents and breathing marks. 

 

3. Logos 5 

 

3.1 Available Texts and Resources in Logos 

As for English translations of the Septuagint, Logos has made its own, new 

translation: The Lexham English Septuagint. It uses Sweteôs Greek text as its 

base. Brentonôs English translation is available, though ï surprisingly ï 

NETS is not. For Greek Septuagint texts: 

  



Kielsmeier-Jones: Bible Software

 
 

121 

ǒ  Logos is the only Bible software program to offer all of the 23 published 

volumes of the Göttingen Septuagint. Logos also includes the 2004 Göttingen 

Supplementum
3
 

ǒ  Logos offers Sweteôs Greek OT text with its basic apparatus, but the Larg-

er Cambridge apparatus is not available 

ǒ  The Rahlfs-Hanhart text with critical apparatus is available. There are 

several research tools in Logos: 

ǒ  The LEH lexicon (revised edition) 

ǒ  Conybeare and Stockôs grammar, including the selected readings 

ǒ  Tov and Polakôs MT-LXX database. This is less versatile than in Accord-

ance or BibleWorks, and it is not the revised release that the other two pro-

grams have. Though the databaseôs sigla are hyperlinked throughout, the MT-

LXX only displays as a two-line interlinear, so that searches using the data-

base are not possible. Using other texts and searches, however (like the Bible 

Word Study guide and the ANDEQUALS and NOTEQUALS commands 

with Greek and Hebrew lemma searches), one can still find out how the 

Greek does or doesnôt translate a given Hebrew word. Logosôs version of 

Rahlfs Septuagint has an interlinear option that also displays Hebrew, and a 

search on a Greek lemma pulls up corresponding Hebrew word(s).  

ǒ  In partnership with the International Greek New Testament Project, Logos 

has a transcription of Codex Sinaiticus. A transcription of that codex (plus 

images) is available in Accordance and BibleWorks, but only in Logos does 

the transcription include the extant Septuagint portions. It is untagged, but 

can be used in parallel with a tagged Septuagint text. 

ǒ  Although neither his full Septuagint lexicon nor his Two-way Index are 

available (in any platform) digitally, Logos alone carries T. Muraokaôs He-

brew/Aramaic Index to the Septuagint.
4
 Even without Muraokaôs Index, one 

can use Logosôs Bible Word Study guide (Figure 7) to trace Greek-Hebrew 

equivalencies. 

Logos has more monographs and collections of articles than any other plat-

form (even including Amazon Kindle). Some examples are: 

 
3
 Alfred Rahlfs, ed. by Detlef Fraenkel, Verzeichnis der griechischen Handschriften des 

Alten Testaments, Die Überlieferung bis zum VIII. Jahrhundert (Göttingen: Vandenhoeck 

& Ruprecht, 2004). 
4
 Takamitsu Muraoka, Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint (Grand Rapids, MI: 

Baker Academic, 1998). 
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ǒ  The Septuagint, by Jennifer Dines
5
 

ǒ  The Septuagint in Context: Introduction to the Greek Version of the Bible, 

by Natalio Fernández Marcos
6
  

ǒ  The Greek and Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint, by 

Emanuel Tov
7
 

ǒ  The Use of the Septuagint in New Testament Research, by Timothy McLay
8
 

The usefulness of each of these resources is greatly enhanced, compared to 

print, by the ability to search each book by word or phrase. Hyperlinked 

Scripture references (which can be set to link to a biblical text of choice, 

whether in Greek or any other language) allow the user to instantly (on click 

or hover) see the text of a verse mentioned as a reference. Footnotes are simi-

larly hyperlinked. 

 

[Figure 7] Graphically displayed results of a Bible Word Study in Logos 

 
5
 Jennifer Dines, The Septuagint (London/New York: T&T Clark, 2004). 

6
 Natalio Fernández Marcos, translated by Wilfred G. E. Watson, The Septuagint in 

Context: Introduction to the Greek Version of the Bible (Leiden: Brill, 2000). 
7
 Emanuel Tov, The Greek and Hebrew Bible: Collected Essays on the Septuagint (At-

lanta: Society of Biblical Literature, 1999). 
8
 R. Timothy McLay, The Use of the Septuagint in New Testament Research (Grand 

Rapids, MI: Eerdmans, 2003). 
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Logos offers tagged biblical and non-biblical Dead Sea Scrolls transcriptions 

(with English translation), tagged Vulgate (with apparatus), the Leiden  

Peshitta (untagged), and tagged Targums. There is no Samaritan Pentateuch. 

Philo and Josephus are available in Greek and English, also tagged. 

 

3.2 Notable Features in Logos 

Logosôs layout is highly customizable, so that one can link a large number of 

tools together and save the layout. One can access Greek, Hebrew, and Eng-

lish texts, together with apparatuses and lexicons, in a single layout, as here 

(Figure 8): 

 

[Figure 8] Customizable layout in Logos 

The various texts and apparatuses can be made to scroll in sync with each 

other.  

At top right in Figure 8 is the ñText Comparisonò feature, which one can 

use to quickly view marked-up textual differences between Septuagint ver-

sions available in Logos (Rahlfs, Swete, and Göttingen, for example). This is 

similar to Accordanceôs ñCompareò feature, but one cannot create an isolated 

list of text differences in Logos, as one can in Accordance.  

  


